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FRAZEMA VA UNING TADQIQ ETILISH TARIXI. 

Xolova Shahnoza Davronovna 

Buxoro Davlat universiteti 

Fransuz filologiyasi kafedrasi o‘qituvchisi, 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada fransuz tilshunosligida frazema terminining o’rganilishi, g’arb 

olimlari tadqiqot natijalari bilan tanishtirilgan. Shuningdek, tilshunoslar tomonidan “phrasème” 

atamasiga berilgan ta’riflar, bunday ifoda birliklarining leksik-semantik tasniflanishi haqida 

ma’lumot berilgan.      

Kalit so’zlar: frazema, ta’rif, sintagma, erkin va turg’un birikish, so’z qo’shilmalari, ko’chma 

ma’no. 

Abstract:  This article introduces the study of phrases in French linguistics and the results of 

research by Western scientists. The definitions given by linguists to the term “phrasème” and the 

lexical-semantic classification of such units of expression are also given. 

Keywords:  phrase, definition, syntagma, free and stable combination, phrases, figurative 

meaning. 

Аннотация: Данная статья знакомит с изучением словосочетания во французском 

языкознании и результатами исследований западных ученых. Также даны определения, 

данные лингвистами термину «phrasème» и лексико-семантическая классификация таких 

единиц выражения. 

Ключевые слова: словосочетание, определение, синтагма, свободное и устойчивое 

сочетание, словосочетания, переносное значение. 

        Fransuz tilshunosligi tarixi bilan tanishar ekanmiz, “Frazeolofiya, frazeologik birliklar” 

tushunchalari ko’p zamondan beri tadqiqotchilarni qiziqtirib kelganiga guvoh bo’lishimiz 

mumkin. Frazeologiya nazariyasining ilk tadqiqotchisi, shubhasiz, shveysar-fransuz tilshunosi 

Sharl Balli (1865-1947) hisoblanadi. U o‘zining “Stilistika ocherki”(1905) va “Fransuz 

stilistikasi” (1909) nomli asarlariga turg’un so‘z qo’shilmalari, ya’ni frazeologizmlarni tadqiq 

etuvchi maxsus boblar kiritib, frazeologik birliklarning tashqi va ichki belgilarini bir-biridan 

farqlagan edi. Uning ta’limotiga ko‘ra, bunday birikmalarning struktural xususiyatlari tashqi 

belgilari, semantik tabiati esa uning ichki belgilari sanaladi. Frazeologiya asosan frazeologik 

birikmalarning semantik tabiatini, ichki belgilarini o‘rganish bilan shug‘ullanishi lozim.  

      Zamonaviy fransuz tilshunosligida so’nggi vaqtlarda “phraseme” termini tadqiqotiga tez-tez 

guvoh bo’lish mumkin. Xususan, Montreal universiteti Tilshunoslik va tarjima kafedrasi faxriy 

professori, Sens-Texte  nazariyasi asoschisi Igor Melchuk frazemaga quyidagicha ta’rif beradi:  

     Frazema – bu erkin bo’lmagan ko’p leksemali ifoda birligi.1  Ko’p leksemali ifoda – bu sintaktik 

jihatdan birikkan ikki yoki undan ortiq leksemalar qurilmasidir. Masalan, fransuz tilida 

xursandchilik diskursida qo’llanadigan frazeologik birlikni keltirish mumkin: être content – 

xursand bo’lmoq, boshi ko’kka yetmoq; quvonchdan to’lib-toshmoq (o’zbek tilida), 

блаженствовать, наслаждаться; витать в облаках (rus tilida). Ushbu frazeologik birlik 

tarkibidagi komponenetlar o’rnini boshqa so’zlar bilan almashtirish ma’no o’zgarishiga olib 

keladi. “être” fe’li o’rniga “se trouver, rester, se situer, apparaitre” kabi fe’llar qo’llanilishi, 

iboraning asl mazmuniga putur yetkazib, mutlaqo boshqa tushunchani paydo qiladi. Demak, 

frazemaga berilgan ta’rif asosida ta’kidlash mumkinki, tildagi frazemalar soni millionlab erkin 

bo’lmagan, lug’atda taqdim etilishi kerak bo’lgan  birikmalarni ifoda etadi.   

       Bundan tashqari, Paris 13 Nord universiteti tadqiqotchilari Jean-Claude Anscombre va Salah 

Mejri tomonidan frazemalarga quyidagicha ta’rif berilgan :  

 Lug’at –bu kerakli ma’lumotlar bilan mos tartiblangan tilning leksik birliklari, yoki so’z va 

iboralarning (les lexies) tizimli to’plamidir. ushbu ifoda birliklari ikki turga ajratiladi:  

- Yagona ma’no bitta ma’no ifodasi uchun olingan bir so’zdan iborat bo’lgan leksik birliklar, 

ya’ni leksemalar; 

 
1 Mel’cuk I. “Tout ce que nous voulions savoir sur les phrasemes... » Observatoire linguistique Sens-Texte, Universite de Montreal 
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- Bir sintagmani hosil qiluvchi bir necha so’zdan tarkib topgan leksik birliklar – ya’ni 

frazemalar.    

          Frazemalar gap tarkibida turli maqsadlarda ishlatiladi. Jumladan, bir qator bunday turg‘un 

birikmalar inson his-tuyg‘ularini ifoda etishga xizmat qiladi. Til nafaqat axborotni yetkazish, qabul 

qilish va tahlil qilishda kerakli, muhim muloqot vositasi, balki sub’yektning fikrlari, hissiyot, 

emotsiya va istaklarini ifoda etadigan o’zaro pragmatic ta’sirining qudratli vositasi ham 

hisoblanadi. His-tuyg’ular mavzusida olib borilgan tadqiqotlar antroposentrik ilmiy paradigma 

doirasida alohida ahamiyat kasb etadi, shuningdek, shaxsga atrofini o’rab turgan dunyoda o’z 

o’rnini topish va mavjud munosabatlar tizimida o’z rolini anglab yetishga imkon beradi. Bundan 

tashqari, his-tuyg’ular har bir tilning leksik-frazeologik tizimida aks etadigan etnomadaniy jamiyat 

qiymati va yagona bilimlar manbaini hosil qilish masalasida ulkan ahamiyat kasb etadi.  

Frazeologiya sohasida pragmatik frazemalar tadqiqoti yuzasidan Caroline Pernot bergan ta’rifi 

belan tanishamiz : « Pragmatik iboralar o'zlari aytilgan vaziyatga bog'liq ma'noni ifodalash 

xususiyatiga ega bo'lgan turg'un iboralardir. Ayniqsa, til didaktikasi va tarjimashunoslikning ta’siri 

ostida pragmatik iboralar o'z xususiyatlarini namoyon etadi, bu esa frazeologiya tadqiqot 

sohasining kengayishiga olib keldi ». 1  Pragmatik frazemalar, tavsiflovchi frazemalardan farqli 

o'laroq, ular amalga oshirishga imkon beradigan harakat orqaligina tasvirlanadigan ma'noni 

ifodalaydi.     

     Yuqoridagi fikrlardan shunday xulosaga kelish mumkinki, frazeologik birlik sifatida 

frazemalar fransuz tilida inson his-tuyg‘ularini yanada yorqinroq, xilma-xil diskursiv vaziyatlarda 

ifoda etishda muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday so’z qo’shilmalarini o‘zbek tiliga tarjima 

qilishda kontekstual vaziyat, matn uslubi va muloqot ishtirokchilarining ruhiy holati tarjimon 

diqqat-markazida bo‘lishi maqsadga muvofiqdir. Bu borada olib borilayotgan tadqiqot natijalarini 

o’rganib borish soha vakillari uchun muhim ahamiyatga ega.  
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1 Caroline Pernot “Le defigement de phrasemes pragmatiques et sa traduction, p.179-188 
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